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ЛИНГВОСТРАНОВЕДЧЕСКОЕ ЗНАЧЕНИЕ НЕВЕРБАЛЬНЫХ ЯЗЫКОВ НАРОДОВ МИРА
Вместо того, чтобы сказать Да или Согласен, можно молча кивнуть головой. Увидев знакомого, не обязательно говорить Здравствуйте! – достаточно протянуть для приветствия руку или наклонить голову. Когда требуется особенно подчеркнуть определенную мысль, иногда поднимают вверх указательный палец. Шаловливому ребенку тоже грозят указательным пальцем, заменяя словесное приказание Перестань!
Слова не произнесены, а коммуникация состоялась [1,196]. Психолингвист          А.А.Леонтьев пишет: «… различия в речевой реализации, определяемые разным характером и разной мерой связанности речевого действия с неречевым» [3,78]. Следовательно, человечество владеет не только произносимыми, звучащими языками, но и немыми, невербальными. В своих трудах по языкознанию Ф.Ф.Фортунатов излагает: «Язык как совокупность знаков для мышления может быть не только языком слов, материалом для которого служат звуки речи, но он может быть также и языком жестов и мимики, и такой язык существует в человеке рядом с языком слов» [4,125].
 Иногда полагают, что невербальные языки являются интернациональными и что с их помощью люди разных стран всегда договорятся между собой. Это справедливо только по отношению к описательным жестам. Например, изобразив процесс бритья, вы можете без знания языка собеседника сообщить ему, что вы собираетесь побриться или что вы бросите лезвие. Аналогичным образом представляются зажигание спички, курение сигареты и т. д. На этом построено искусство мимов.
Однако если между жестом и его значением отсутствует соотнесенность по зрительному образу (так, поднятый вверх большой палец сжатой в кулак руки «по-русски» означает одобрение, довольство, восхищение), то межнациональная коммуникация обычно нарушается (например, этим же по форме жестом в некоторых странах Западной Европы останавливают попутную автомашину или такси) [1,196].
Обычно к невербальным формам общения относят жесты, мимику, телодвижения. Однако невербальный код может проявляться не только в динамике, но и в ее контрасте – в определенной нарочитой статике, например, в каменной неподвижности поз определенного ритуала. В позе смирения, мольбы или, наоборот, вызова, протеста и т.д. Такая статическая коммуникация дополняется обычно соответствующим выражением лица [2,164].
Жесты и мимика имеют не только довольно большое значение при речевой коммуникации. Они выступают как самостоятельное средство общения, например, жестовая коммуникация глухонемых, которую более правильно было бы назвать жестомимической. К таким самостоятельным невербальным кодам относятся также жесты регулировки автотранспорта, монтажников, крановщиков, морской сигнализации, спортивного судейства, язык жестов американских индейцев, своеобразное бессловесное арго – тайный жестовый язык бедуинов Палестины, применявшийся во время войны и охоты и др. 
Есть, конечно, отдельные жесты, получившие широкое распространение у целого ряда народов. Однако во многих важных случаях значения кинем не совпадают. Например, прощаясь, мы машем рукой, обратив ладонь от себя. Бразилец, опаздывающий на поезд, увидев этот жест, поймет, что мы его подзываем к себе, вероятно, он что-то забыл. Русские, в свою очередь, так же интерпретирует, как просьбу подойти, итальянский жест прощания, который отличается от русского тем, что ладонь обращена к себе.
Улыбка у нас в разговоре обозначает вежливость как выражение приятных эмоций. Японец или китаец, говоря о смерти своих близких, улыбается, чтобы не расстроить собеседника.

Многие жесты народов арабского Востока европеец просто не поймет. Так, если араб среднеземноморского ареала оттягивает пальцем нижнее веко, сопровождая этот жест местоимением «кха», то мы можем подумать. Что ему что-то попало в глаз и он просит помочь. Оказывается, этот жест обозначает предостережение. Если араб слегка отбрасывает голову назад и при этом щелканьем языка издается звук т`  т`  т`  т`  т`, то этим выражается отрицание. Такое же движение головой в значении отрицания наблюдается у греков и турок.
Специфически алжирский жест, выражающий удивление. Заключается в том, что рука кладется на рот и издается звук (ро-ро-ро-ро).   

          Существует определенная взаимосвязь между характером народа и проявлением его в языке. В первую очередь, такая взаимосвязь реализуется в паралингвистических и кинетических средствах выражения [2,166]. У одних народов, особенно южных (например, итальянцев, испанцев, латино-американцев), жесты и мимика несут большую информативность. Для их жестикуляции характерна интенсивность. У других народов наблюдается сдержанность или умеренность в употреблении жестов.

Семитские народы, в том числе арабы, в особенности развили значение жеста как коррелята речи и жестикуляция у них сопровождающая речь подобно знакам препинания, играет, видимо, большую роль, чем у других народов. Нас же, как и большинство народов Европы, утомляет и раздражает слишком интенсивное пользование жестикуляцией.
Мы, как правило, «подпираем речь», жестикулируем одной рукой.  Т.М.Николаева наблюдала, что некоторые иностранцы, особенно жители Европы, жестикулируют двумя руками, причем обе руки движутся всегда симметрично [2,167].
Ю.Н. Завадовский приводит примеры заимствования жестов, а также эволюции их значений. Так, в старину вместе с обычаем магарыча русские купцы заимствовали с арабского Востока кинему «битье по рукам», что выражало закрепление торговой сделки. В дальнейшем произошло расширение значения данного жеста, который обозначает теперь подкреплении любой договоренности. В настоящее время часто приходится наблюдать, что наша молодежь вместо ранее привычного жеста прощания при отъезде – покачивание кистью руки взад и вперед – стала употреблять заимствованный из Западной Европы аналогичный жест – покачивание кистью из стороны в сторону.
Говоря о синонимии кинетических средств в одном языке, приведем следующие примеры. Так, приветствие у нас может передаваться улыбкой, легким наклоном головы, сочетанием того и другого, поднятием согнутой в локте руки ладонью наружу, рукопожатием, у молодых людей – обменом поцелуями, обоюдным похлопыванием по плечу и т. д. [2,169]. Ещё один из классиков этнографии Б.Малиновский отмечал, что в языках народов Океании (и вообще «первобытных») речь – это своего рода «речь – действие» (speech in action): любое высказывание самым тесным способом связано с действиями людей, значение каждого слова самым непосредственным образом зависит от специфики этих действий [3,193].

Наряду с синонимией жестов существует и их омонимия в разных социальных и профессиональных группах представителей одного и того же языка. Например, покачивание кистью из стороны в сторону при прощании выражает также извинение при игре в теннис.
Примеры межъязыковой омонимии невербальных средств коммуникации малочисленны. Так, сложенной в кулак рукой с отставленным большим пальцем останавливают машину представители некоторых юго-восточных этнических общностей. В русском лингвокультурном ареале такой жест обозначает одобрение. У американцев два таких кулака с оттопыренными большими пальцами, составленными параллельно, выражают пожелание удачи [2,171]. 
При анализе невербальных средств коммуникации разных народов можно заметить, что жесты, выражающие одно и то же значение, у многих народов состоят из близкого набора элементов кинем. Жест подзывания у европейцев осуществляется движением к себе повернутого кверху согнутого указательного пальца или всех четырех пальцев. У арабов этот жест передается в зеркальном изображении. Согнутые книзу пальцы как будто что-то скребут.

Жест-эквивалент речевого высказывания «он не в своем уме» выражается у ряда народов также схожими жестикуляторно-мимическими средствами: у греков – постукиванием указательным пальцем по лбу и взглядом на небо; у мальтийцев – двукратным постукиванием пальцем по лбу и поворотом трех первых пальцев у виска; у киприотов – вращением всей кисти у виска. Как очевидно, описанный жест очень близок к синонимическим жестам, употребляемым многими европейскими народами [2,172].
Следовательно, если в процессе преподавания иностранных языков должна быть обеспечена способность незатрудненно участвовать в коммуникации, из преподавания не могут быть исключены и невербальные способы передачи информации. Невербальные языки интересны ещё и по той причине, что они, как правило, имеют устойчивые вербальные описания, составляющие разветвлённый и обширный пласт языка [1,197]. 

Литература

1. Е.М. Верещагин, В.Г. Костомаров. Язык и культура: Лингвострановедение в преподавании русского языка как иностранного.- 3-е изд.перераб. и доп.- М.: «Русский язык», 

1983 – 269с.
2. Кулиш Л.Ю. Психолингвистические аспекты восприятия устной иноязычной речи: Зависимость восприятия от речевых характеристик говорящего. – К.: Вища школа, Издательство при Киевском университете, 1982. – 208с.
3. Леонтьев А.А. Основы психолингвистики. – 3-е изд. – М.: Смысл; СПб.: Лань, 2003. – 287с.

4. Психолингвистика в очерках и извлечениях: Хрестоматия: Учебное пособие для студентов высших учебных заведений/ Авт.-сост. В.К.Радзиховская, А.П.Кирьянов и др.  – М.: Издательский центр «Академия», 2003.- 464с.
